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Hassiduité — traduction et vocalisation assistées par intelligence artificielle, relues par une seconde intelligence artificielle. Texte hébreu : Séfer
HaMaamarim Meloukat, éditions Kehot. Le Rabbi a dit ce maamar : ש"פ מטות ומסעי, מבה"ח מנחם-אב, ה'תשט"ז. Traduction
française littérale en regard.

C H A P I T R E  1  ·  U N  C H A N T  N O U V E A U  E T  U N E  É P É E א

Hallelouya ! « Chantez à Havayé un chant nou‐

veau, Sa louange dans l'assemblée des 'hassidim ». Il

conclut ainsi : « Les exaltations de D.ieu sont dans

leur gosier, et une épée à deux tranchants dans leur

main ». Les passoukim qui suivent expliquent en ef‐

fet ce qu'ils feront de l'épée, etc. Or, le Midrach Te‐

hilim enseigne, sur ce passage, que ce psaume parle

de l'avenir à venir [le'atid lavo] : « Qui sont les 'hassi‐

dim ? C'est Israël. Chaque fois qu'ils voient HaKa‐

doch Barou'h Hou, ils deviennent 'hassidim, etc. Ils

L'ont vu à la mer : ils sont devenus 'hassidim et ont

dit un chant, ainsi qu'il est dit : "Alors chanta, etc."

Et quand ils Le verront dans le monde à venir, ils de‐

viendront 'hassidim, ainsi qu'il est dit : "Sa louange

dans l'assemblée des 'hassidim". » De même, la Me‐

khilta et le Yalkout, sur la paracha Bechala'h, en‐

seignent que ce chant appartient à l'avenir à venir.

C'est pourquoi il dit « chir 'hadach » [un chant

nouveau], au masculin, alors qu'en plusieurs en‐

droits il est dit « chira 'hadacha », au féminin.

Même pour la guéoula d'Égypte, il dit « hachira ha‐

zot » [ce chant], au féminin. C'est ce qu'explique le

Midrach Chir HaChirim Rabba (sur le passouk « Je

suis noire mais belle ») : une femme [nekeva] reçoit

le dixième des biens, etc. ; de même, Israël a hérité du

pays des sept nations, qui est le dixième des soixante-

dix nations, etc. ; ils ont dit le chant au féminin, etc.,

ainsi qu'il est dit, etc. : « ce chant [hachira hazot] à

Havayé ». Mais dans l'avenir à venir, ils hériteront

comme un homme [zakhar] qui hérite de tous les

biens de son père, etc. : ils diront le chant au mascu‐

lin. Il faut toutefois comprendre pourquoi il dit « les

exaltations de D.ieu sont dans leur gosier, et une

épée à deux tranchants dans leur main ». Puisqu'il

parle de la guéoula future, que vient faire l'épée ?

ל הַ קְ לָּתוֹ בִּ הִ שׁ תְּ דָ יר חָ ירוּ להוי' שִׁ הללוי' שִׁ

ב רֶ חֶ רוֹנָם וְ גְ ל בִּ מוֹת אֶ ם רוֹמְ חוֹתֵ ים, וְ ידִ סִ חֲ

ר זֶה הוּא אַחַ לְּ ים שֶׁ סוּקִ פְּ הַ בַ ם, דְּ יָדָ יּוֹת בְּ יפִ פִּ

א יתָ נֵּה אִ הִ י. וְ כוּלֵּ ב וְ רֶ חֶ ה יַעֲשׂוּ בְּ ר מַ אֵ בָ מְ

ר בֵּ דַ מוֹר זֶה מְ זְ מִ קוֹמוֹ דְּ מְ ים בִּ לִּ הִ שׁ תְּ רַ דְ מִ בְּ

ל, אֵ רָ לּוּ יִשְׂ ים אֵ ידִ סִ חֲ ם הַ י הֵ יד לָבוֹא: מִ עֲתִ לַ בְּ

ם רוּךְ הוּא הֵ דוֹשׁ בָּ קָּ ת הַ ים אֶ רוֹאִ ן שֶׁ מַ כָּל זְ

ים ידִ סִ יָּם נַעֲשׂוּ חֲ אוּהוּ בַּ י, רָ כוּלֵּ ים וְ ידִ סִ ים חֲ נַעֲשִׂ

אוּ יִּרְ שֶׁ י, וּכְ כוּלֵּ יר וְ ר אָז יָשִׁ מַ נֶּאֱ ה שֶׁ ירָ רוּ שִׁ אָמְ וְ

ר מַ נֶּאֱ ים שֶׁ ידִ סִ ים חֲ ם נַעֲשִׂ בָּא הֵ עוֹלָם הַ אוֹתוֹ לָ

א תָּ ילְ כִ מְ א בִּ יתָ ן אִ כֵ ים. וְ ידִ סִ ל חֲ הַ קְ לָּתוֹ בִּ הִ תְּ

יד לָבוֹא, תִ עָ יר זֶה הוּא לֶ שִׁ לַּח דְּ שַׁ קוּט פ' בְּ יַלְ וְ

קוֹמוֹת ה מְ כַמָּ שׁוֹן זָכָר, וּבְ שׁ לְ דָ יר חָ ר שִׁ ן אוֹמֵ כֵ לָ וְ

לַּת אֻ גְ ילוּ בִּ פִ בָה, וַאֲ שׁוֹן נְקֵ ה לְ שָׁ דָ ה חֲ ירָ ר שִׁ מַ נֶאֱ

בָה. שׁוֹן נְקֵ זֹּאת לְ ה הַ ירָ שִּׁ ר הַ יִם אוֹמֵ רַ צְ מִ

י נִ ה אֲ חוֹרָ סוּק שְׁ פָּ ל הַ בָּה )עַ ר בשה"ש רַ אֵ בָ מְ דִ וּכְ
ךְ י כָּ כוּלֵּ ים וְ כָסִ שּׂוּר נְ לֶת עִ בָה זוֹ נוֹטֶ נָאוָה( נְקֵ וְ

שּׂוּר ע' הוּא עִ ין שֶׁ מִ מְ ץ ז' עַ רֶ ל אֶ אֵ רָ שׁוּ יִשְׂ יָרְ

י כוּלֵּ בָה וְ שׁוֹן נְקֵ לְ ה בִּ ירָ רוּ שִׁ י אָמְ כוּלֵּ אוּמּוֹת וְ

ל לעת"ל בָ זֹּאת לה', אֲ ה הַ ירָ שִּׁ י הַ כוּלֵּ ר וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

יו י אָבִ סֵ כְ כָל נִ שׁ לְ יּוֹרֵ זָכָר הַ שׁ כְּ ירַ ין לִ ידִ ן עֲתִ הֵ

רוֹ ין אוֹמְ בִ הָ יךְ לְ רִ צָ שׁוֹן זָכָר. וְ לְ ין בִּ רִ י אוֹמְ כוּלֵּ וְ

ם, יָדָ יּוֹת בְּ יפִ ב פִּ רֶ חֶ רוֹנָם וְ גְ מוֹת א-ל בִּ רוֹמְ

הוּ ן מַ ם כֵּ ה, אִ ידָ עֲתִ אוּלָּה הָ גְּ ר בַּ בֵּ דַ מְּ ר שֶׁ אַחַ מֵ דְּ

ם בוֹתָ רְ תוּ חַ תְּ כִ יב וְ תִ יד כְּ תִ עָ י לֶ רֵ ב, וַהֲ רֶ חֶ יַן הַ נְ עִ

ב. רֶ ל גּוֹי חֶ א גּוֹי אֶ ר לֹא יִשָּׂ גוֹמֵ ים וְ תִּ אִ לְ
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N'est-il pas écrit, à propos de l'avenir : « Ils briseront

leurs épées pour en faire des socs, etc. ; une nation ne

lèvera plus l'épée contre une autre nation » ?

Le maamar part du Psaume 149. Selon le Midrach, il parle du temps de la guéoula future, appelé « l'avenir à venir

» [le'atid lavo], c'est-à-dire de la délivrance finale. Havayé est le Nom de D.ieu à quatre lettres. La forme

masculine « chir » s'oppose à la forme féminine « chira ». Elle montre que cette délivrance sera complète,

comme l'héritage d'un fils qui reçoit tous les biens de son père. Question 1 : si le psaume parle de cette délivrance

finale, pourquoi parle-t-il d'une épée ? Le prophète annonce justement qu'à cette époque, les épées deviendront

des socs de charrue.
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C H A P I T R E  2  ·  C I N Q  A R M E S  P O U R  S O R T I R  D ' É G Y P T E ב

Pour comprendre cela, il faut d'abord rappeler ce

qu'enseigne la Michna (traité Chabbat, chapitre 6,

michna 4) : « Un homme ne sortira pas (le Chabbat)

avec une épée [sayif], ni avec un arc, ni avec un bou‐

clier, ni avec une massue [ala], ni avec une lance, etc.

Rabbi Eliezer dit : ce sont pour lui des parures. Et les

Sages disent : ce n'est rien d'autre que, etc., ainsi qu'il

est dit : "Ils briseront leurs épées pour en faire des

socs". » Cette michna énumère donc cinq armes. Le

sayif est une épée, qui est une arme ; de même l'arc.

Le bouclier, dont la fonction est de protéger contre

les flèches et les projectiles des balistes, fait lui aussi

partie des armes. De même la ala, que la Guemara ex‐

plique : « Qu'est-ce que la ala ? Une koulpa », c'est-

à-dire un bâton dont on frappe et dont la tête est

épaisse ; c'est donc, elle aussi, une arme. Or, le Tal‐

mud de Jérusalem enseigne, sur le passouk « Et les

enfants d'Israël montèrent va'hamouchim du pays

d'Égypte », que le mot va'hamouchim a deux sens :

« cinq » ['hamech] et « armés ». Autrement dit, ils

étaient armés des cinq armes que compte la michna

(telle est en effet la leçon correcte du Talmud de Jé‐

rusalem). Il faut alors comprendre la différence entre

la guéoula d'Égypte et la guéoula future. À propos

de la guéoula future, il est écrit : « Ils briseront leurs

épées pour en faire des socs » ; tandis que lors de la

guéoula d'Égypte, on avait besoin d'armes. À pre‐

mière vue en effet, puisqu'il s'agit d'une guéoula,

pourquoi faut-il des armes ?

א יתָ אִ לָּה דְּ חִ ים תְּ דִּ קְ הַ ין זֶה יֵשׁ לְ בִ הָ ב( וּלְ

ישׁ אִ ק ו' מ"ד( לֹא יֵצֵא הָ רֶ בָּת פֶּ נָה )שַׁ שְׁ מִּ בַּ

לֹא יס וְ רִ תְ לֹא בִּ ת וְ שֶׁ קֶ יִף לֹא בְּ סַ בָּת( לֹא בְּ שַׁ )בְּ

ר זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ י, רַ כוּלֵּ ח וְ רֹמַ לֹא בְּ אַלָּה וְ בְּ

לָּא ינוֹ אֶ ים אֵ רִ ים אוֹמְ כָמִ ן לוֹ, וַחֲ ין הֵ יטִ שִׁ כְ תַּ

נֵּה הִ ים. וְ תִּ אִ ם לְ בוֹתָ רְ תוּ חַ תְּ כִ ר וְ מַ נֶּאֱ י שֶׁ כוּלֵּ וְ

ב רֶ יִף הוּא חֶ סַ ין, דְּ י זַיְ לֵ ה כְּ שָּׁ מִ נוּ חֲ מְ נָה זוֹ נִ שְׁ מִּ בַּ

גֵן הָ יָנוֹ לְ נְ עִ יס שֶׁ רִ גַם תְּ ת, וְ שֶׁ ן קֶ כֵ זַיֵּן, וְ לִ הוּא כְּ שֶׁ

לַל כְ ן בִּ אוֹת הוּא גַּם כֵּ רָ טְ יסְ לִּ ים וּבַ צִּ חִ ד הַ עַ בְּ

ה אי אַלָּ א מַ רָ מָ גְּ ירוּשׁ בַּ ן אַלָּה פֵּ כֵ ין, וְ י זַיְ לִ כְּ הַ

ם אִ ב, וְ רֹאשׁוֹ עָ ין בּוֹ וְ כִּ מַּ ט שֶׁ בֶ הוּא שֵׁ פָּא, שֶׁ לְ קֻ

י ל פִּ י עַ מִ לְ ירוּשַׁ א בִּ יתָ אִ ין. וְ י זַיְ לֵ ן כְּ ן הוּא גַּם כֵּ כֵּ

יִם, רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְּ ים עָ שִׁ מֻ וַחֲ

שׁ מֵ ירוּשׁ חָ ים, פֵּ ירוּשִׁ ים יֵשׁ ב' פֵּ מוּשִׁ בַת וַחֲ תֵ בְּ שֶׁ

ה שָּׁ מִ חֲ הַ ים בְּ זֻיָּנִ יוּ מְ הָ ינוּ שֶׁ יְ הַ ים, וְ זֻיָּנִ ירוּשׁ מְ וּפֵ

א סָ רְ גִּ ן הוּא הַ כֵ נָה )דְּ שְׁ מִּ הַ ב בְּ חוֹשֵׁ ין שֶׁ י זַיְ לֵ כְּ

ין שׁ בֵּ רֵ פְ הֶ ין הַ בִ הָ יךְ לְ רִ צָ י(. וְ מִ לְ ירוּשַׁ כוֹנָה בִּ נְּ הַ

ה לָּ אֻ גְּ בַ ה, דְּ ידָ עֲתִ אוּלָּה הָ גְּ יִם לַ רַ צְ לַּת מִ אֻ גְּ

ים, תִּ אִ ם לְ בוֹתָ רְ תוּ חַ תְּ כִ יב וְ תִ ה כְּ ידָ עֲתִ הָ

ה, אוֹרָ כְ לִ ין, דְּ י זַיְ לִ כְ יךְ לִ רִ יָה צָ יִם הָ רַ צְ לַּת מִ אֻ גְ וּבִ
יךְ רִ ה צָ ן לָמָּ ם כֵּ לָּה, אִ אֻ ל גְּ יָן שֶׁ נְ הוּא עִ ר שֶׁ אַחַ מֵ

ין. י זַיְ לִ כְ לִ

Pour répondre, le Rabbi passe par une michna. Le Chabbat, on n'a pas le droit de sortir avec cinq armes. Selon le

Talmud de Jérusalem, ce sont justement ces cinq armes que portaient les enfants d'Israël à la sortie d'Égypte.

Question 2 : la délivrance future n'a pas besoin d'armes. Alors pourquoi la sortie d'Égypte, qui était elle aussi une

délivrance, en avait-elle besoin ? Pour résoudre ces deux questions, le Rabbi va d'abord expliquer ce qu'est l'épée

sur le plan spirituel.
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C H A P I T R E  3  ·  D E U X  T R A N C H A N T S  C O N T R E  D E U X  S O U R C E S  D U
M A L ג

Pour comprendre cela, il faut d'abord expliquer ce

qu'est l'épée sur le plan spirituel. Nos Sages, de mé‐

moire bénie, ont dit : « Quiconque récite le Chéma,

etc., c'est comme s'il tenait une épée à deux tran‐

chants. » On en déduit qu'il existe une qualité parti‐

culière précisément dans l'épée à deux tranchants.

Voici l'explication. Le Zohar enseigne : « L'épée,

c'est Havayé. » La tête de l'épée est le youd de Ha‐

vayé ; le corps de l'épée est le vav ; les deux hé sont ses

deux tranchants ; et le fourreau de l'épée est le Nom

Ado-naï. En voici le sens. Il est écrit : « Havayé, ceux

qui Lui cherchent querelle seront brisés. » Autre‐

ment dit, il existe ceux qui combattent contre Ha‐

vayé, et la victoire dans cette guerre s'obtient par le

Nom Havayé lui-même, car « l'épée, c'est Havayé ».

C'est par l'épée de Havayé qu'on remporte la guerre

contre ceux qui combattent contre Havayé.

יַן נְ לָּה עִ חִ ים תְּ דִּ קְ הַ יךְ לְ רִ ין זֶה, צָ בִ הָ ג( וּלְ

רוֹנָם כְ ינוּ זִ בּוֹתֵ רוּ רַ נֵּה אָמְ הִ יּוּת. דְּ נִ רוּחָ ב בְּ רֶ חֶ הַ

לּוּ אִ י כְּ כוּלֵּ ע וְ מַ יאַת שְׁ רִ א קְ קּוֹרֵ כָה כָּל הַ רָ בְ לִ

יֵּשׁ זֶּה שֶׁ ע מִ מַ שְׁ מַ יּוֹת, דְּ י פִּ תֵּ ל שְׁ ב שֶׁ רֶ ז חֶ אוֹחֵ

יָן נְ עִ הָ א. וְ קָ וְ יּוֹת דַּ י פִּ תֵּ ל שְׁ ב שֶׁ רֶ חֶ עֲלָה בְּ יזֶה מַ אֵ

א ישָׁ א הוי', רֵ ב דָּ רֶ חֶ ר דְּ זֹּהַ א בַּ יתָ אִ דְ הוּא, כִּ

בָּא הוּא רְ חַ בָּא הוּא יו' ד דהוי', גּוּפָא דְּ רְ חַ דְּ

א קָ תְּ יהּ, נַרְ ילֵ יּוֹת דִּ ין פִּ רֵ ן תְּ וא"ו, ה"א ה"א הֵ

נֵּה הִ יָן הוּא, דְּ נְ עִ הָ ם א דני. וְ בָּא הוּא שֵׁ רְ חַ דְּ

לּוּ נָם אֵ יֶּשְׁ נוּ, שֶׁ יְ יו, הַ יבָ רִ תּוּ מְ יב הוי' יֵחַ תִ כְּ

י דֵ ל יְ ה הוּא עַ מָ חָ לְ מִּ צּוּחַ הַ נִ ל הוי', וְ ים עַ מִ לּוֹחֲ הַ

ב רֶ י חֶ דֵ ל יְ עַ א הוי', וְ ב דָּ רֶ חֶ ם הוי' גּוּפָא, דְּ שֵׁ

ל ים עַ מִ לּוֹחֲ לּוּ הַ נֶגֶד אֵ ה כְּ מָ חָ לְ מִּ ים הַ חִ נַצְּ הוי' מְ

הוי'.

Le Zohar dessine une épée avec les lettres du Nom Havayé (youd, hé, vav, hé). Le youd en est la tête et le vav le

corps. Les deux hé forment les deux tranchants. Ado-naï est un autre Nom divin : il sert de fourreau. L'idée est la

suivante : D.ieu a des ennemis, et Son Nom lui-même est l'arme qui les bat. Il faut maintenant comprendre qui

sont ces ennemis, où ils puisent leur force, et pourquoi il faut une épée à deux tranchants.

Voici l'explication : l'aspiration [yeni'ka] des forces

extérieures ['hitsonim] peut se produire de deux ma‐

nières. La première provient de la multiplicité des

tsimtsoumim [contractions]. Lorsque l'Or Ein Sof

[lumière infinie] éclaire de façon révélée, elles ne

peuvent rien en recevoir, car l'Or Ein Sof ne réside

que dans l'annulation de soi [bitoul]. Dans l'état de

yech [existence affirmée], en revanche, il ne peut y

avoir de révélation de l'Or Ein Sof, car « Moi et lui

ne pouvons demeurer [ensemble] ». C'est pourquoi

les klipot [écorces, forces d'occultation], qui sont un

yech et une chose séparée, ne peuvent pas recevoir du

niveau de la révélation. Mais lorsque [la lumière]

ים יָכוֹל יצוֹנִ חִ ת הַ יקַ נִ נֵּה יְ הִ ן הוּא, דְּ יָ נְ עִ הָ וְ

בּוּי רִ ן א' הוּא מֵ ים. אוֹפֶ נִּ נֵי אוֹפַ שְּׁ יוֹת מִ הְ לִ

ינַת חִ בְ ין סוֹף בִּ יר אוֹר אֵ אִ מֵּ שֶׁ כְ ים, דִּ צוּמִ מְ צִּ הַ

ין אֵ י שֶׁ פִ ל, לְ בֵּ קַ ים לְ ינָם יְכוֹלִ ם אֵ שָּׁ ילּוּי מִ גִּ

יטּוּל, ינַת בִּ חִ בְ לָּא בִּ ין סוֹף אֶ אַת אוֹר אֵ רָ שְׁ הַ

ין ילּוּי אוֹר אֵ יוֹת גִּ הְ ינוֹ יָכוֹל לִ ינַת יֵשׁ אֵ חִ בְ ל בִּ בָ אֲ

ן כֵ לָ דוּר, וְ ים לָ הוּא יְכוֹלִ י וְ נִ ין אֲ י אֵ סוֹף, כִּ

ים ינָם יְכוֹלִ ד אֵ רָ פְ ר נִ בָ דָ ם יֵשׁ וְ הֵ יפּוֹת שֶׁ לִ קְּ הַ

ינַת חִ בְ צֵם בִּ מְ צַ נִּתְ שֶׁ ל כְּ בָ ילּוּי, אֲ ינַת גִּ חִ בְּ ל מִ בֵּ קַ לְ
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s'est contractée par une multiplicité de tsimtsou‐

mim, elles peuvent en tirer une aspiration, car il y a

malgré tout en elles un peu de bitoul : elles L'ap‐

pellent en effet « le D.ieu des dieux ». Seulement,

elles se tiennent aussi elles-mêmes pour une exis‐

tence. Mais un peu de bitoul se trouve en elles, et

c'est pourquoi elles peuvent recevoir une aspiration

de la multiplicité des tsimtsoumim. La seconde ma‐

nière : elles reçoivent leur aspiration de l'élévation et

de l'arrogance, c'est-à-dire du monde du Tohou, qui

a précédé le Tikoun. Là, cela n'occupe aucune place,

et « les ténèbres sont comme la lumière », à égalité.

Comme il est dit : « L'araignée [semamit], on la sai‐

sit avec les mains, et elle est dans les palais du roi ».

Puisqu'elle se trouve dans les palais du roi, où cela

n'occupe aucune place, même l'araignée, « que l'on

saisit avec les mains », [s'y trouve]. C'est le sens du

passouk : « Si tu t'élèves comme l'aigle » : elles

s'élèvent elles-mêmes très haut, à la manière de « la

voie de l'aigle dans les cieux ».

י פִ ה, לְ יקָ נִ ל יְ בֵּ קַ ם לְ ים הֵ ים, יְכוֹלִ צוּמִ מְ צִּ יבּוּי הַ רִ

ם, דקרו ליה הֶ יטּוּל יֵשׁ בָּ ט בִּ עַ ים מְ נִ ל כָּל פָּ עַ שֶׁ

ת ים גַּם אֶ יקִ זִ חֲ ם מַ הֵ לָּא שֶׁ אלקא דאלקיא, אֶ

ן כֵ לָ יטּוּל יֵשׁ בָּם, וְ ט בִּ עַ ל מְ בָ יאוּת, אֲ צִ מְ ם לִ מָ צְ עַ

ים. צוּמִ מְ צִּ בּוּי הַ רִ ה מֵ יקָ נִ ל יְ בֵּ קַ ם לְ ים הֵ יְכוֹלִ

ה הָ בָּ גְ הַ ם מֵ תָ יקָ נִ ים יְ לִ בְּ קַ מְּ ן הב' הוּא שֶׁ אוֹפֶ וְ

קּוּן, תִ ם לְ קֹּדֶ תֹּהוּ שֶׁ עוֹלָם הַ נוּ מֵ יְ אוּת, הַ נַשְּׂ תְ הִ וְ

ה יכָה כָּאוֹרָ שֵׁ כַחֲ לָל, וְ קוֹם כְּ ס מָ ינוֹ תּוֹפֵ ם אֵ שָּׁ שֶׁ

יא הִ פֵּשׂ וְ תַ יִם תְּ יָדַ ית בְּ מִ מָ כָּתוּב שְׂ מוֹ שֶׁ וֶה, וּכְ שָׁ בְּ
ךְ לֶ י מֶ לֵ יכְ הֵ צֵאת בְּ מְ נִּ יוָן שֶׁ כֵ , דְּ ךְ לֶ י מֶ לֵ יכְ הֵ בְּ

נֵּה גַּם ן הִ כֵ לָל, לָ קוֹם כְּ ס מָ ינוּתוּפֵ ם אֵ שָּׁ שֶׁ

ם כָּתוּב אִ ה שֶׁ זֶהוּ מַ פֵּשׂ. וְ תַ יִם תְּ יָדַ ית בְּ מִ מָ שְׂ

לָה עְ מַ ם לְ מָ צְ ת עַ ים אֶ יהִ בִּ גְ מַּ ר, שֶׁ נֶּשֶׁ יהַּ כַּ בִּ גְ תַּ

יִם. מַ שָּׁ ר בַּ נֶּשֶׁ ךְ הַ רֶ מוֹ דֶּ אֹד, וּכְ מְ

Les forces extérieures ['hitsonim], qu'on appelle aussi klipot, ce sont les forces du mal. Elles reçoivent une «

aspiration » [yeni'ka] de la lumière divine, et cela de deux façons. Par le bas d'abord. La lumière divine infinie ne

repose que là où l'on s'efface (le bitoul), alors que le mal se pose en existence affirmée (le yech). Elles ne peuvent

donc recevoir la lumière qu'une fois très affaiblie par de nombreuses contractions. Par le haut ensuite. Elles

puisent dans le Tohou, un monde très élevé qui a précédé l'ordre du Tikoun. Là-haut, les ténèbres sont comme la

lumière, à égalité. C'est l'image de l'araignée, qui se trouve jusque dans le palais du roi.

Or, le fait même qu'elles puissent recevoir une aspi‐

ration de ces deux manières dépend du service de

l'homme. Il est écrit en effet : « Yaakov est la corde

[hevel] de Son héritage ». C'est comme une corde

dont une extrémité est attachée en haut et l'autre en

bas : quand on agite l'extrémité inférieure, l'extrémi‐

té supérieure s'agite elle aussi. Il en va de même du

service des âmes d'Israël : selon la manière dont

l'homme sert en bas, il en est fait de même en haut.

Ainsi, lorsque l'homme s'abaisse dans les choses ma‐

térielles, c'est-à-dire qu'au lieu de porter l'intériorité

de sa volonté vers la Divinité, dans l'étude de la To‐

rah et la prière, il s'abaisse à la place dans les choses

ל ה עַ יקָ נִ ל יְ בֵּ קַ ים לְ יְּכוֹלִ יָן זֶה גּוּפָא שֶׁ נְ נֵּה עִ  הִ וְ

ת עֲבוֹדַ לוּי בַּ י זֶה תָּ רֵ לּוּ, הֲ ים אֵ נִּ י ב' אוֹפַ דֵ יְ

מוֹ לָתוֹ, וּכְ ל נַחֲ בֶ יב יַעֲקֹב חֶ תִ נֵּה כְּ הִ ם. דְּ אָדָ הָ

לָה עְ מַ שׁוּר לְ ד קָ חָ רֹאשׁוֹ אֶ ל שֶׁ בֶ חֶ ל הַ שָׁ מָ לְ

ה צֶ קָּ נֵעַ הַ נַעְ תְ מִּ שֶׁ נֵּה כְּ ה, הִ טָּ מַ רֹאשׁוֹ א' לְ וְ

ךְ זֶה רֶ ל דֶּ עַ יוֹן. וְ לְ עֶ צֶה הָ נֵעַ גַּם קָ נַעְ תְ תּוֹן מִ חְ תַּ הַ

ן י אוֹפֶ פִ לְּ ל, שֶׁ אֵ רָ מוֹת יִשְׂ שְׁ ת נִ עֲבוֹדַ הוּא גַּם בַּ

לָה. עְ מַ ן לְ ה גַּם כֵּ ה נַעֲשֶׂ טָּ מַ ם לְ אָדָ ת הָ עֲבוֹדַ

מוֹ צְ ת עַ יל אֶ פִּ שְׁ ם מַ אָדָ ר הָ שֶׁ כַּאֲ ינוּ שֶׁ יְ הַ וְ
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matérielles, il provoque par là, en haut aussi, une

multiplicité de tsimtsoumim, au point que les forces

extérieures peuvent en tirer leur aspiration. De

même, lorsque l'homme s'élève dans l'arrogance et la

grossièreté, et que, tout en connaissant parfaitement

sa propre bassesse, il s'enorgueillit néanmoins sans

raison ni bon sens, alors « un souffle attire un souffle

» : il provoque l'aspiration des forces extérieures de‐

puis un lieu très élevé. Tel est le sens de Pharaon

[Par'o], dont les lettres sont celles de ha'oref [la

nuque] : il reçoit du niveau de la nuque d'Arikh

[Anpin], un niveau très élevé. Et cela dépend du ser‐

vice : lorsque « ils M'ont tourné la nuque et non la

face » (comme il est dit dans la haftara), le niveau de

Pharaon, qui aspire de la nuque d'Arikh Anpin, là

où « les ténèbres sont comme la lumière », etc., se

trouve attiré par là. C'est le sens de l'« épée à deux

bouches » : retrancher leur aspiration de ces deux

manières.

יךְ רִ יָה צָ הָ ת זֶה שֶׁ מוּרַ תְ יִּים, דִּ מִ ים גַּשְׁ רִ בָ דְ בִּ

ה מוּד תּוֹרָ לְ תַ לֹקוּת בְּ אֱ צוֹנוֹ לֶ יּוּת רְ ימִ נִ יוֹת פְּ הְ לִ

מוֹ צְ ת עַ יל אֶ פִּ שְׁ ת זֶה מַ מוּרַ נֵּה תְּ לָּה, הִ פִ וּתְ

ם גַּם י זֶה הוּא גּוֹרֵ דֵ ל יְ יִּים, עַ מִ ים גַּשְׁ רִ בָ דְ בִּ

זֶּה יוֹת מִ הְ יּוּכַל לִ ד שֶׁ ים עַ צוּמִ מְ צִּ יבּוּי הַ לָה רִ עְ מַ לְ

מוֹ צְ ת עַ ם מגבי' אֶ אָדָ שֶׁ ן כְּ כֵ ים. וְ יצוֹנִ חִ ת הַ יקַ נִ יְ

מוֹ צְ עַ עַ בְּ יּוֹדֵ גַם שֶׁ הֲ גַסּוּת, דַּ אוּת וְ נַשְּׂ תְ ינַת הִ חִ בְ בִּ

קוֹם הוּא כָּל מָ לּוֹ, מִ יתוּת שֶׁ חִ פְּ ת הַ ב אֶ יטֵ הֵ

, נֵּה רוּחַ איתי רוּחַ ת, הִ עַ ם וָדַ עַ לֹא טַ א בְּ נַשֵּׂ תְ מִ

אֹד. קוֹם גָּבוֹהַּ מְ מָּ ים מִ יצוֹנִ חִ ת הַ יקַ נִ ם יְ גּוֹרֵ שֶׁ

ל בֵּ קַ מְּ ף, שֶׁ עֹרֶ יּוֹת הָ עֹה אוֹתִ רְ יַן פַּ נְ זֶהוּ עִ וְ

אֹד, ינַת גָּבוֹהַּ מְ חִ הוּא בְּ , שֶׁ יךְ רִ אֲ ף דַּ ינַת עֹרֶ חִ בְּ מִ

ף י עֹרֶ לַ נוּ אֵ ר פָ שֶׁ כַּאֲ ה, שֶׁ עֲבוֹדָ לוּי בַּ יָן זֶה תָּ נְ עִ וְ

י דֵ ל יְ נֵּה עַ ה(, הִ רָ טָ פְ הַ כָּתוּב בַּ מוֹ שֶׁ ים )כְּ נִ לֹא פָ וְ

ף דא"א, עֹרֶ יּוֹנֵק מֵ עֹה שֶׁ רְ ינַת פַּ חִ ךְ בְּ שָׁ מְ זֶה נִ

ל ב שֶׁ רֶ יַן חֶ נְ זֶהוּ עִ י. וְ כוּלֵּ ה וְ יכָה כָּאוֹרָ שֵׁ ם כַּחֲ שָּׁ שֶׁ

ים. נִּ אוֹפַ ם מב' הָ תָ יקָ נִ ית יְ רִ כְ הַ י לְ דֵ יּוֹת, כְּ י פִּ תֵּ שְׁ

Ces deux sources du mal dépendent de la conduite de l'homme. C'est l'image de la corde : quand on tire en bas, le

haut bouge aussi. Si l'homme se plonge dans la matière, il provoque en haut de nombreuses contractions de la

lumière : c'est la source basse. S'il se gonfle d'orgueil sans raison, il ouvre au mal une source très haute. Elle est

appelée la « nuque » d'Arikh Anpin, un niveau très élevé. Pharaon tire son nom de cette « nuque ». L'épée a

donc deux tranchants parce qu'il faut couper les deux sources.
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C H A P I T R E  4  ·  L A  T O R A H  E T  L A  P R I È R E  T R A N C H E N T ד

Pour comprendre la chose en détail : les ouvrages

de Kabbalah et de 'Hassidout expliquent, dans les

discours sur l'Égypte et la sortie d'Égypte, que

l'Égypte est le meitsar [étroitesse] de la gorge. La

gorge comporte trois éléments, la trachée, l'œso‐

phage et les veines [veridin], qui correspondent aux

trois ministres de Pharaon : le chef des échansons, le

chef des bouchers [sar hatab'him] et le chef des pa‐

netiers. Or, de même qu'il existe une Égypte et trois

ministres de Pharaon du côté opposé [à la sainteté],

il existe aussi une Égypte et trois ministres dans la

sainteté. Le chef des échansons est l'épanchement du

délice [taanoug], car l'eau fait croître toutes sortes de

délices. Il s'agit de l'épanchement du délice divin

dans tout l'ordre naturel de la création [héb. hichtal‐

chelout]. Dans le corps de l'homme, c'est la trachée :

la trachée contient les nerfs du cerveau, et par ces

nerfs le délice est attiré du cerveau dans tout le corps.

Comme l'ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « Il

y a trois tubes : l'un se sépare vers le cœur, l'un vers le

poumon et l'un vers le foie », qui sont des organes

principaux. Tel est le rôle de la trachée : elle attire le

délice du cerveau, par les nerfs du cerveau, dans tout

le corps. Dans le service [divin], c'est l'étude de la To‐

rah avec délice, car le délice est l'intériorité de la To‐

rah ; et de même le délice dans la prière. Voilà ce

qu'est le chef des échansons. Le chef des bouchers,

dans le service, c'est le bouillonnement du sang dans

la sainteté, c'est-à-dire l'amour « comme des

flammes de feu ». Le chef des échansons est l'amour

dans les délices, un amour qui s'écoule comme l'eau ;

le chef des bouchers est l'amour comme des flammes

de feu. Le chef des panetiers est la Torah. Il a certes

été dit plus haut que le chef des échansons est la To‐

rah, mais il s'agit là du délice de la Torah ; la Torah

tout court correspond au chef des panetiers. En ef‐

fet, la Torah est appelée « blé » ['hita], dont la valeur

numérique est vingt-deux : les vingt-deux lettres de

la Torah. Or, avec le blé, il faut faire du pain, comme

בוֹאָר נֵּה מְ יּוּת, הִ טִ רָ פְ יָן בִּ נְ עִ ין הָ בִ הָ ד( וּלְ

יִם רַ צְ מִ ים דְּ רוּשִׁ דְּ הַ ידוּת בְּ סִ לָה וַחֲ בָּ י קַ רֵ פְ סִ בְּ

גָּרוֹן, יצַר הַ יִם הוּא מֵ רַ צְ מִ יִם, דְּ רַ צְ יאַת מִ יצִ וִ

הוּא ין, שֶׁ ידִ רִ ט וְ נֶה וֵשֶׁ ינַת, קָ חִ גָּרוֹן יֵשׁ ג' בְּ בַּ שֶׁ

ים חִ בָּ טַּ ר הַ ים שַׂ קִ שְׁ מַּ ר הַ עֹה, שַׂ רְ י פַּ רֵ יַן ג' שָׂ נְ עִ

י רֵ יִם וג' שָׂ רַ צְ יֵּשׁ מִ ם שֶׁ שֵׁ נֵּה, כְּ הִ ים. וְ אֹפִ ר הָ שַׂ וְ

יִם וג' רַ צְ ן יֵשׁ מִ מוֹ כֵ ת זֶה, כְּ עוּמַ לְ עֹה בִּ רְ פַּ

ים הוּא קִ שְׁ מַּ ר הַ שַׂ ה. דְּ דוּשָּׁ קְ ים גַּם בִּ רִ שָּׂ הַ

ינֵי ים כָּל מִ יחִ מִ צְ יִם מַ י מַ רֵ הֲ נוּג, שֶׁ עֲ תַּ כַת הַ שָׁ מְ הַ

כָל י בְּ לֹקִ אֱ נוּג הָ עֲ תַּ כַת הַ שָׁ מְ יַן הַ נְ הוּא עִ נוּג, וְ עֲ תַּ

נֶה, קָּ ם הוּא הַ אָדָ גוּף הָ לוּת. וּבְ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ ר הַ דֶ סֵ
ךְ שָׁ מְ ים נִ ידִ גִּ י הַ דֵ ל יְ עַ מּוֹחַ וְ י הַ ידֵ נֶה יֵשׁ גִּ קָ בְ דִּ

ינוּ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ מַ גּוּף, כְּ כָל הַ מּוֹחַ בְּ הַ נוּג מֵ עֲ תַּ הַ

כָה תלת קני הוי חד פריש ללבא רָ בְ רוֹנָם לִ כְ זִ

ם הֵ ד פריש לכבדא, שֶׁ חַ אָה וְ רֵ ד פריש לְ חַ וְ
יךְ שִׁ מְ הוּא מַ נֶה שֶׁ קָּ יַן הַ נְ זֶהוּ עִ ים, וְ לִ לָ ים כְּ רִ בָ אֵ

כָל מּוֹחַ בְּ י הַ ידֵ י גִּ דֵ ל יְ מּוֹחַ עַ הַ נוּג מֵ עֲ תַּ ת הַ אֶ

נוּג, עֲ תַ ה בְּ תּוֹרָ ימּוּד הַ ה הוּא לִ עֲבוֹדָ גּוּף. וּבַ הַ

ן מוֹ כֵּ ה, וּכְ תּוֹרָ הַ מֵּ יּוּת שֶׁ ימִ נִ פְּ נוּג הוּא הַ עֲ תַּ הַ שֶׁ

ר שַׂ ים. וְ קִ שְׁ מַּ ר הַ לָּה, דזהו"ע שַׂ פִ תְ נוּג בִּ עֲ תַּ הַ

ים מִ דָּ ת הַ יחַ תִ יַן רְ נְ ה הוּא עִ עֲבוֹדָ ים בַּ חִ בָּ טַּ הַ

ר שַׂ שׁ, דְּ י אֵ פֵּ שְׁ רִ ה, שהואבחי' אַהֲבָה כְּ דוּשָּׁ קְ בִּ

יא הִ ים שֶׁ נוּגִ עֲ תַ יַן אַהֲבָה בְּ נְ ים הוּא עִ קִ שְׁ מַּ הַ

ים הוּא חִ בָּ טַּ ר הַ שַׂ יִם, וְ כֶת כַּמַּ שֶׁ מְ נִּ אַהֲבָה שֶׁ

ה, ים הוּא תּוֹרָ אֹפִ ר הָ שַׂ שׁ. וְ י אֵ פֵּ שְׁ רִ אַהֲבָה כְּ

ים הוּא קִ שְׁ מַּ ר הַ שַׂ יל דְּ עֵ ר לְ אֵ בָּ נִּתְ גַם שֶׁ הֲ ינוּ דַּ יְ הַ וְ

ה ל תּוֹרָ בָ ה, אֲ תוֹרָ נוּג דְּ עֲ תַּ נֵּה זֶהוּ הַ ה, הִ תּוֹרָ

את רֵ ה נִקְ תוֹרָ ים, דְּ אֹפִ ר הָ יַן שַׂ נְ ם הוּא עִ תָ סְ

יָּא כ"ב, כ"ב אתון דאורייתא, רִ טְ ימַ גִ ה, בְּ טָּ חִ
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il est dit : « Venez, mangez de mon pain ». Et pour

que le blé devienne du pain, il faut le cuire, comme il

est dit : « Dix femmes cuiront votre pain dans un

seul four ». Le four est la chaleur de l'amour comme

des flammes de feu ; « un seul » [e'had] désigne

l'Unique du monde ; et « un seul four », c'est la fer‐

veur [kokh] et les flammes de feu à l'égard de

l'Unique du monde. Il y a donc ici deux choses : le

four, qui est les flammes de feu, et l'Unique du

monde, qui est extrêmement élevé. Tel est le chef des

panetiers, la Torah : il est l'intermédiaire entre les

deux lignes, celle du chef des échansons et celle du

chef des bouchers.

כוּ כָּתוּב לְ מוֹ שֶׁ ם, כְּ חֶ עֲשׂוֹת לֶ יךְ לַ רִ ה צָ טָּ חִ הַ וּמֵ

י רֵ ם הֲ חֶ יֶה לֶ הְ ה תִּ טָּ חִ הַ מֵּ י שֶׁ דֵ כְ י, וּבִ מִ חֲ לַ מוּ בְּ חֲ לַ

ים ר נָשִׁ שֶׂ אָפוּ עֶ כָּתוּב וְ מוֹ שֶׁ לּוּ, כְּ פִ י אֲ דֵ ל יְ זֶה עַ

ימוּת מִ נּוּר הוּא חֲ תַ ד, דְּ חָ נּוּר אֶ תַ כֶם בְּ מְ חְ לַ

ל ידוֹ שֶׁ ד הוּא יְחִ חָ אֶ שׁ, וְ י אֵ פֵּ שְׁ רִ אַהֲבָה כְּ הָ

שׁ י אֵ פֵּ שְׁ רִ הָ נוּ הקאך וְ יְ ד הַ חָ נּוּר אֶ תַ עוֹלָם, וְ

ים, יָנִ נְ יֵּשׁ כָּאן ב' עִ י שֶׁ רֵ ל עוֹלָם, הֲ ידוֹ שֶׁ יַן יְחִ נְ עִ בְּ

ל ידוֹ שֶׁ יַן יְחִ נְ עִ שׁ, וְ י אֵ פֵּ שְׁ רִ הוּא הָ נּוּר שֶׁ תַּ יַן הַ נְ עִ

ים אוֹפִ ר הָ יַן שַׂ נְ זֶהוּ עִ ר, וְ יוֹתֵ הוּא נַעֲלֶה בְּ עוֹלָם שֶׁ

ר שַׂ ים דְּ וִּ ין הב' קַ מוּצָּע בֵּ הוּא מְ ה, שֶׁ תּוֹרָ הוּא הַ שֶׁ

ים. חִ בָּ טַּ ר הַ שַׂ ים וְ קִ שְׁ מַּ הַ

Le Rabbi détaille maintenant les choses. L'Égypte [l'Égypte] évoque un passage étroit, celui de la gorge. Les trois

ministres de Pharaon existent aussi dans la sainteté, sous la forme de trois manières de servir D.ieu. L'échanson,

c'est le délice : on étudie la Torah et on prie avec plaisir, et ce plaisir coule doucement, comme l'eau. Le boucher,

c'est l'amour brûlant, qui fait bouillir le sang. Le panetier, c'est la Torah elle-même. Comme le blé cuit au four

devient du pain, la Torah se « cuit » dans la chaleur de l'amour pour l'Unique. Le panetier se tient donc entre les

deux autres, comme une ligne médiane.

Or, ces trois officiers de la sainteté retranchent la vi‐

talité des trois officiers du côté opposé [le'oumat zé].

Car le côté opposé, lui aussi, a trois officiers de Pha‐

raon. Dans le côté opposé, le chef des échansons est

le délice pris aux choses matérielles : bien qu'il

s'agisse d'un désir permis, celui qui s'y enfonce en

vient néanmoins à n'avoir plus aucun lien avec ce qui

est divin. Le chef des bouchers [sar hatabba'him] est

l'ébullition du sang pour des choses matérielles, et

même pour des choses grossières. Quant au chef des

panetiers, il désigne celui qui, dans l'ensemble, n'est

pas plongé dans la Torah mais seulement dans la ma‐

térialité. Par les trois officiers tels qu'ils sont dans la

sainteté, on retranche la yenika [le fait de puiser sa

subsistance] des trois officiers de Pharaon du côté

opposé. Par le chef des échansons de la sainteté,

d'abord, qui est le service de l'amour dans les délices.

Ce service consiste à attirer le délice dans l'enchaîne‐

יּוּת חַ ת הַ ים אֶ תִ ה כּוֹרְ שָּׁ דֻ קְ לּוּ דִּ ים אֵ רִ נֵּה ג' שָׂ  הִ וְ

ת זֶה עוּמַ לְ נֵּה גַּם בִּ הִ ת זֶה. דְּ מַּ עֻ לְ ים דִּ רִ מהג' שָׂ

ת זֶה עוּמַ לְ ים בִּ קִ שְׁ מַּ ר הַ שַׂ עֹה, דְּ רְ י פַּ רֵ יֵשׁ ג' שָׂ

הוּא גַם שֶׁ הֲ יִּים, דַּ מִ ים גַּשְׁ יָנִ נְ עִ נוּג בְּ עֲ תַּ הוּא הַ

ם ם גּוֹרֵ הֶ קוּעַ בָּ שָּׁ קוֹם, הַ כָּל מָ ר, מִ יתֵּ וַת הֶ אֲ תַּ

ים חִ בָּ טַּ ר הַ שַׂ י. וְ לֹקִ יָן אֱ נְ עִ לָל לְ יָּיךְ כְּ ינוֹ שַׁ אֵ שֶׁ

גַם יִּים וְ מִ ים גַּשְׁ רִ בָ דְ ים בִּ מִ דָּ ת הַ יחַ תִ הוּא רְ

לָלוּת כְ בִּ ים הוּא שֶׁ אוֹפִ ר הָ שַׂ יִּים. וְ רִ מְ ים חָ רִ בָ דְ בִּ

ל עַ יּוּת. וְ מִ גַשְׁ ם בְּ י אִ ה כִּ תּוֹרָ נָּח בַּ ינוֹ מֻ יָנוֹ אֵ נְ עִ

ת ים אֶ יתִ רִ כְ ה מַ דוּשָּׁ קְ ם בִּ הֵ מוֹ שֶׁ ים כְּ רִ י הג' שָׂ דֵ יְ

ל נֵּה, עַ הִ ת זֶה. דְּ מַּ עֻ לְ עֹה דִּ רְ י פַּ רֵ ה מהג' שָׂ יקָ נִ יְּ הַ

ה עֲבוֹדָ הוּא הָ ה שֶׁ דוּשָּׁ קְ ים בִּ קִ שְׁ מַּ ר הַ י שַׂ דֵ יְ

כַת שָׁ מְ יָנוֹ הוּא הַ נְ עִ ים, שֶׁ נוּגִ עֲ תַ אַהֲבָה בְּ דְּ
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ment des mondes par la séfira de 'Hokhma [sagesse] :

c'est l'aspect de la trachée [kané], « Acquiers [kené]

la sagesse, acquiers l'intelligence ». Par là, on re‐

tranche la yenika qu'ils tirent d'un lieu élevé. En ef‐

fet, quand l'épanchement passe par la 'Hokhma, qui

est annulation de soi, il leur est impossible de rece‐

voir. S'ils puisent dans un lieu élevé, c'est précisé‐

ment lorsque [la lumière] reste à l'état d'enveloppant

[makif] ; mais lorsqu'elle est attirée de façon inté‐

rieure, ils ne peuvent plus puiser, comme l'explique

longuement le Kountrass OuMaayan. Voilà ce qu'est

le chef des échansons, qui retranche la yenika tirée

du lieu élevé. Par le chef des bouchers de la sainteté,

ensuite, on retranche la yenika qui provient de la

multiplicité des contractions et qui se produit

lorsque l'homme s'abaisse dans des choses maté‐

rielles. Autrement dit, l'amour semblable à des

braises de feu et l'ébullition du sang dans la sainteté

consument l'ébullition du sang du côté opposé.

C'est ce que traduit [le Targoum] pour « chef des

bouchers » : rav katolaya [chef des tueurs]. Il faut

l'entendre selon ce que rapporte la Guemara sur le

passouk « Celui qui immole [zovéa'h] la reconnais‐

sance M'honore » : « Quiconque immole son yétser,

etc. ». En d'autres termes, l'ébullition du sang dans

la sainteté consume l'ébullition du sang du côté op‐

posé, et de ce fait la yenika qui provient de la multi‐

plicité des contractions est annulée.

ה, מָ כְ חָ ת הַ ירַ פִ י סְ דֵ ל יְ לוּת עַ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ נוּג בְּ עֲ תַּ הַ

נֵּה ינָה, הִ נֵה בִ ה קְ מָ כְ נֵה חָ נֶה, קְ קָּ יַן הַ נְ זֶּהוּ עִ שֶׁ

ים יּוֹנְקִ ה שֶׁ יקָ נִ יְּ ת הַ ית אֶ רִ כְ י זֶה הוּא מַ דֵ ל יְ עַ

י דֵ ל יְ יא עַ כָה הִ שָׁ מְ הַ ר הַ שֶׁ כַאֲ , דְּ קוֹם גָּבוֹהַּ מָּ מִ

ם הֶ ר לָ שָׁ פְ י אֶ זַי אִ יטּוּל, אֲ יָנָהּ בִּ נְ עִ ה שֶׁ מָ כְ חָ הַ

י זֶה רֵ , הֲ גָּבוֹהַּ קוֹם הַ מָּ ים מִ יּוֹנְקִ ה שֶׁ י, מַ ל, כִּ בֵּ קַ לְ
ךְ שָׁ מְ ר נִ שֶׁ ל כַּאֲ בָ א, אֲ קָ וְ יף דַּ קִּ ינַת מַ חִ בְ הוּא בִּ שֶׁ כְּ

בוֹאָר ינֹק, כַּמְ ים לִ ין יְכוֹלִ זַי אֵ יּוּת, אֲ ימִ נִ פְ בִּ

ים קִ שְׁ מַּ ר הַ יַן שַׂ נְ זֶהוּ עִ כָּה. וְ רֻ אֲ יָן בַּ עְ ס וּמַ רֵ טְ קּוּנְ בַּ

ר י שַׂ דֵ ל יְ עַ . וְ גָּבוֹהַּ קוֹם הַ מָּ ה מִ יקָ נִ יְּ ת הַ כּוֹרֵ שֶׁ

בּוּי רִ ה מֵ יקָ נִ יְּ ת הַ ת אֶ ה הוּא כּוֹרֵ דוּשָּׁ קְ ים בִּ חִ בָּ טַּ הַ

יל פִּ שְׁ ם מַ אָדָ הָ י זֶה שֶׁ דֵ ל יְ ה עַ נַּעֲשֶׂ ים, שֶׁ צוּמִ מְ צִ

י דֵ ל יְ עַ ינוּ שֶׁ יְ הַ יִּים, וְ מִ ים גַּשְׁ רִ בָ דְ מוֹ בִּ צְ ת עַ אֶ

ה, דוּשָּׁ קְ ים בִּ מִ דָּ ת הַ יחַ תִ שׁ וּרְ י אֵ פֵּ שְׁ רִ אַהֲבָה כְּ הָ

ה זֶּהוּ מַ ת זֶה, שֶׁ עוּמַ לְ בִּ ים שֶׁ מִ דָּ יחוֹת הַ תִ לָה רְ כְ נִ

יָּא, טוּלַ ב קָ ים, רַ חִ בָּ טַּ ר הַ י שַׂ ל פִּ גֵּם עַ רְ תִּ שֶׁ

ה חַ תּוֹדָ י זוֹבֵ ל פִּ א עַ רָ מָ גְּ א בַּ יתָ אִ דְ יָנוֹ הוּא כִּ נְ עִ שֶׁ

ל עַ ינוּ שֶׁ יְ הַ י, וְ כוּלֵּ רוֹ וְ ת יִצְ חַ אֶ זֹּבֵ  י, כָּל הַ נִ נְ דָ בְּ כַ יְ

ה כַלֶּ י הוּא מְ רֵ ה הֲ דוּשָּׁ קְ בִּ ים שֶׁ מִ דָּ יחוֹת הַ תִ י רְ דֵ יְ

א ילָ מֵ ת זֶה, וּבְ עוּמַ לְ בִּ ים שֶׁ מִ דָּ יחוֹת הַ תִ ת רְ אֶ

ים. צוּמִ מְ צִּ יבּוּי הַ צַּד רִ מִּ ה שֶׁ יקָ נִ יְּ לֶת הַ טֶּ בַּ תְ מִ

Chacun des ministres de la sainteté coupe une source du mal. L'échanson coupe la source haute. Le mal ne peut

puiser en haut que tant que la lumière reste « enveloppante » [makif], c'est-à-dire au-dessus de l'homme, sans

pénétrer en lui. Le délice passe par la 'Hokhma, la sagesse, où l'on s'efface. Il fait entrer la lumière à l'intérieur, et le

mal n'a plus prise. Le boucher coupe la source basse. Le feu de l'amour pour D.ieu consume l'excitation pour les

choses matérielles. C'est « immoler son yétser », le penchant de l'homme.

Telle est l'« épée à deux tranchants » : le service de

l'amour dans les délices et celui de l'amour semblable

à des braises de feu. Dans l'ensemble, c'est la diffé‐

rence entre la Torah et la prière. La Torah va d'en

haut vers en bas, et par elle on retranche la yenika

qui provient de l'enveloppant. La prière va d'en bas

ה עֲבוֹדָ יַן הָ נְ הוּא עִ יּוֹת, שֶׁ י פִּ תֵּ ל שְׁ ב שֶׁ רֶ זֶהוּ חֶ וְ

שׁ. י אֵ פֵּ שְׁ רִ אַהֲבָה כְּ ים וְ נוּגִ עֲ תַ אַהֲבָה בְּ דְּ

לָּה, פִ תְ ה לִ ין תּוֹרָ שׁ בֵּ רֵ פְ הֶ לָלוּת הוּא הַ כְ וּבִ

ה, שעי"זמכרית טָּ מַ לָה לְ עְ מַ לְ יא מִ ה הִ תוֹרָ דְּ
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vers en haut, sur le mode d'un combat, car « le mo‐

ment de la prière est un moment de combat », et par

elle on retranche la yenika qui provient de la multi‐

plicité des contractions. C'est le sens de « l'épée, c'est

Havayé » : les deux modes par lesquels les klipot

[écorces, forces d'occultation] puisent leur parnassa

[subsistance] ne sont retranchés que par Havayé. La

yenika qui provient de l'enveloppant est retranchée

par Havayé, comme il est écrit : « Même si tu t'élèves

comme l'aigle, de là Je te ferai descendre, parole de

Havayé ». La yenika qui provient de la multiplicité

des contractions est retranchée, elle aussi, par le

Nom Havayé. En effet, les klipot ne puisent qu'en

raison de la multiplicité des contractions du Nom

Elokim. Et là encore, cela ne vient pas de l'aspect Elé

‐c'est de ces qua : [ים] mais de l'aspect Yam [אלה]

rante-huit combinaisons que puise « la terre des fils

de 'Ham ». Mais la révélation du Nom Havayé an‐

nule cette yenika. Ainsi, « l'épée, c'est Havayé » :

c'est une épée à deux tranchants, qui retranche leur

yenika selon ses deux modes. Dans la avoda, ce sont

le service de la Torah et le service de la prière. La

prière, qui va d'en bas vers en haut, l'emporte en un

point sur la Torah, qui va d'en haut vers en bas. Il en

est comme de la supériorité de l'itkafia sur l'it'hapkha

[transformation], ou de celle des baalei téchouva sur

les tsadikim : c'est pourquoi « Machia'h vient ame‐

ner les tsadikim à la téchouva ». C'est le sens de «

Quiconque récite le Chéma, etc., est comme s'il te‐

nait une épée à deux tranchants » : le Kriat Chéma

est appelé « épée à double tranchant » parce qu'il re‐

tranche la yenika des trois officiers de Pharaon, et

c'est par là que se fait la sortie d'Égypte. Voilà pour‐

quoi le Kriat Chéma s'achève par : « Je suis Havayé

votre D.ieu, qui vous ai fait sortir du pays d'Égypte,

etc. ».

ה טָּ מַ לְּ יא מִ לָּה הִ פִ יף, וּתְ קִּ מַּ צַּד הַ מִּ ה שֶׁ יקָ נִ יְּ הַ

ת עַ א שְׁ לוֹתָ ה, דשעת צְ מָ חָ לְ ךְ מִ רֶ דֶ לָה, בְּ עְ מַ לְ

בּוּי רִ ה מֵ יקָ נִ יְּ ית הַ רִ כְ י זֶה מַ דֵ ל יְ עַ בָא, וְ רָ קְ

ים נִּ אוֹפַ א הוי', דב' הָ ב דָּ רֶ זֶהוּ חֶ ים. וְ צוּמִ מְ צִּ הַ

א, קָ וְ י הוי' דַּ דֵ ל יְ ים עַ תִ רָ כְ יפּוֹת נִ לִ קְּ ת הַ יקַ ינִ בִּ

י הוי', דֵ ל יְ ת עַ תֶ רֶ כְ יף נִ קִּ מַּ צַּד הַ מִּ ה שֶׁ יקָ נִ יְּ הַ דְּ
ךָ ידְ ם אוֹרִ שָּׁ ר מִ נֶּשֶׁ יהַּ כַּ בִּ גְ ם תַּ כָּתוּב אִ מוֹ שֶׁ כְּ

ים צוּמִ מְ צִּ יבּוּי הַ צַּד רִ מִּ ה שֶׁ יקָ נִ יְּ גַם הַ נְאוּם הוי', וְ

יפּוֹת לִ קְּ ת הַ יקַ נִ י יְ רֵ הֲ ם הוי', שֶׁ י שֵׁ דֵ ל יְ ת עַ תֶ רֶ כְ נִ

א, קָ וְ ים דַּ לֹקִ ם אֱ שֵׁ ים דְּ צוּמִ מְ צִּ יבּוּי הַ צַּד רִ יא מִ הִ

ם י אִ ינַת אל"ה, כִּ חִ בְּ ין זֶה מִ זֶה גּוּפָא אֵ וּבָ

ים לּוּ יוֹנְקִ ים אֵ רוּפִ ינַת י"ם, דממ"ח צֵ חִ בְּ מִ

ם הוי' שֵׁ ילּוּי דְּ גִּ צַּד הַ ם, אַךְ מִ נֵי חָ ת בְּ מַ אַדְ

הוּא א הוי', שֶׁ ב דָּ רֶ זֶהוּ חֶ ה. וְ יקָ נִ יְּ לֶת הַ טֶּ בַּ תְ מִ

ם בב' תָ יקָ נִ ית יְ רִ כְ הַ יּוֹת לְ י פִּ תֵּ ל שְׁ ב שֶׁ רֶ חֶ

ה תוֹרָ ה דְּ עֲבוֹדָ ה הוּא הָ עֲבוֹדָ ים. וּבַ נִּ אוֹפַ הָ

יא הִ לָּה שֶׁ פִ תְ עֲלָה בִּ יֵשׁ מַ לָּה, וְ פִ תְ ה דִּ עֲבוֹדָ הָ וְ

ה לָ עְ מַ לְ יא מִ הִ ה שֶׁ תּוֹרָ ל הַ לָה עַ עְ מַ ה לְ טָּ מַ לְּ מִ

ל עֲלָה דאתכפיא עַ מַּ ךְ הַ רֶ ל דֶּ עַ ה, וְ טָּ מַ לְ

ל שׁוּבָה עַ י תְּ לֵ עֲ בַּ עֲלַת הַ מוֹ מַ אתהפכא, וּכְ

יָּא יקַ דִּ יחַ אתא לאתבא צַ שִׁ ן מָ כֵ לָּ ים, שֶׁ יקִ דִּ צַ

י כוּלֵּ ע וְ מַ יאַת שְׁ רִ א קְ קּוֹרֵ זֶהוּ כָּל הַ בתיובתא. וְ

את רֵ יּוֹת, דק"ש נִקְ י פִּ תֵּ ל שְׁ ב שֶׁ רֶ ז חֶ לּוּ אוֹחֵ אִ כְּ

עֹה, רְ י פַּ רֵ ה מג' שָׂ יקָ נִ יְּ ית הַ רִ כְ הַ יּוֹת לְ יפִ ב פִּ רֶ חֶ

יֵּים סַ ן מְ כֵ לָ יִם, וְ רַ צְ מִּ יאָה מִ יְּצִ יא הַ י זֶה הִ דֵ ל יְ עַ שֶׁ

י אתִ ר הוֹצֵ שֶׁ יכֶם אֲ לֹקֵ י הוי' אֱ נִ ע אֲ מַ יאַת שְׁ רִ קְ בִּ

ר. גוֹמֵ יִם וְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ אֶ

Les deux tranchants sont donc la Torah et la prière. La Torah descend d'en haut et coupe la source haute. La

prière monte d'en bas comme un combat, et elle coupe la source basse. La prière a un avantage sur la Torah,

comparable à celui de l'itkafia sur l'it'hapkha. Cet avantage ressemble à celui des baalei téchouva sur les tsadikim :
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c'est pourquoi Machia'h vient ramener les tsadikim à la téchouva. Le Rabbi explique aussi pourquoi le Chéma est

une épée. Il retranche la yenika des trois ministres de Pharaon, et c'est cela, sortir d'Égypte. C'est pourquoi le

Chéma se termine par la sortie d'Égypte.
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C H A P I T R E  5  ·  L ' É P É E  D ' A B O R D ,  L E S  S O C S  E N S U I T E ה

Voici l'explication détaillée des cinq armes dans « le

service du cœur, c'est-à-dire la prière ». Le glaive

[sayif], qui est l'épée, se rapporte aux Pessoukei de‐

Zimra, du verbe « tailler [lezamer] les tyrans » : en

méditant sur « Qu'ils louent le Nom de Havayé, car

Il a ordonné et ils furent créés », on taille les tyrans.

L'arc [kéchet] est la Chemoné Essré, comme il est

écrit : « par mon épée et par mon arc », que [le Tar‐

goum] traduit « par ma prière et par ma supplica‐

tion ». La force de l'arc est d'agir même à distance, et

cela en tirant la corde : plus on tire la corde vers le

bas, plus la flèche porte loin. L'arc a encore une su‐

périorité sur le glaive : il tue même l'ennemi qu'il ne

voit pas. Il en va de même dans le service de la Che‐

moné Essré. La Chemoné Essré est une requête :

plus on ressent le manque, plus la requête et son

exaucement gagnent en profondeur. Autrement dit,

plus on souffre amèrement d'être éloigné de la Divi‐

nité (c'est tirer la corde plus bas), plus l'exaucement

de la requête sera profond. Il y a plus : l'arc tue

même l'ennemi qu'on ne voit pas, c'est-à-dire le mal

subtil. Avant la prière, en effet, « toute voie de

l'homme est droite à ses yeux » : il n'a transgressé ni

mitsva positive ni interdit, et surtout, s'il a étudié un

peu de Torah et accomplit des mitsvot, il est un tsa‐

dik à ses propres yeux. Mais lorsqu'il en arrive au ser‐

vice de la Chemoné Essré, il s'aperçoit [yiddish :

khapt er zikh] : il découvre qu'il y a du mal en lui et

il le regrette. C'est la requête « Pardonne-nous » de

la Chemoné Essré. Et après la Chemoné Essré, on dit

« Achamnou, bagadnou [nous avons fauté, nous

avons trahi], etc. », selon chacune des vingt-deux

lettres. On retire ainsi la vitalité des vingt-deux

lettres où puise le côté opposé, comme cela est expli‐

qué ailleurs. Tout cela tient à ce que la révélation y

est plus grande. Dans la Chemoné Essré, on dit «

Béni sois-Tu, Havayé » : c'est l'épanchement de Ha‐

vayé, qui est au-delà de l'enchaînement des mondes,

et cet épanchement se fait dans « notre D.ieu, Roi

יּוּת טִ רָ פְ ין בִּ י זַיְ לֵ ה כְּ שָּׁ מִ חֲ יַן הַ נְ אוּר עִ ה( וּבֵ

ב רֶ הוּא חֶ יִף שֶׁ נֵּה סַ לָּה, הִ פִ לֵּב זוֹ תְּ בַּ ה שֶׁ עֲבוֹדָ בַּ

ים, יצִ רִ ר עָ זַמֵּ שׁוֹן לְ לְּ ה, מִ רָ מְ זִ י דְּ סוּקֵ ל פְּ י עַ אֵ קָ

ת לוּ אֶ לְ יַן יְהַ נְ עִ נוּת בְּ בּוֹנְ תְ הִ י הַ דֵ ל יְ עַ ינוּ שֶׁ יְ הַ דְּ

ר זַמֵּ י הוּא מְ רֵ אוּ, הֲ רָ בְ נִ וָּה וְ י הוּא צִ ם הוי' כִּ שֵׁ

כָּתוּב מוֹ שֶׁ ת הוּא שמו"ע, כְּ שֶׁ קֶ ים. וְ יצִ רִ עָ ת הֶ אֶ

גֵּם בצלותי ובבעותי, רְ תִ י, וְ תִּ שְׁ קַ י וּבְ בִּ רְ חַ בְּ

הוּא חוֹק, וְ רָ מֵ ל גַּם לְ פּוֹעֵ ת הוּא שֶׁ שֶׁ קֶּ עֲלַת הַ מַ דְּ

כוּ שְׁ יִּמָּ ה שֶׁ כָל מַ ר, דְּ יתֵּ ת הֶ ין אֶ כִ מּוֹשְׁ י שֶׁ דֵ ל יְ עַ

ר, חוֹק יוֹתֵ רָ מֵ ץ לְ חֵ יעַ הַ ר יַגִּ ה יוֹתֵ טָּ מַ ר לְ יתֵּ ת הֶ אֶ

ג גַּם הוּא הוֹרֵ יִף, שֶׁ ל סַ ת עַ שֶׁ קֶּ עֲלָה יֵשׁ בַּ עוֹד מַ וְ

ן הוּא גַּם מוֹ כֵּ הוּ. וּכְ ינוֹ רוֹאֵ אֵ שׂוֹנֵא שֶׁ לְ

נֵּה ה, הִ שָׁ קָּ ה דשמו"ע, דשמו"ע הוּא בַּ עֲבוֹדָ הָ בְּ

יֶה הְ זַי תִּ ר, אֲ יוֹתֵ רוֹן בְּ סָּ חִ לוֹ הַ צְ גַּשׁ אֶ יֻּרְ ה שֶׁ כָּל מַ

ינוּ יְ הַ ר, וְ ק יוֹתֵ עוֹמֶ ה בְּ שָׁ קָּ בַּ ילּוּי הַ ה וּמִ שָׁ קָּ בַּ הַ

זֶּהוּ לֹקוּת, שֶׁ אֱ חוּקוֹ מֵ ל רִ ר עַ ר יוֹתֵ מֵ רְ מַ יִּתְ כָל שֶׁ דְּ

י זֶה דֵ ל יְ ר, עַ ה יוֹתֵ טָּ מַ ר לְ יתֵּ ת הֶ ין אֶ כִ מּוֹשְׁ שֶׁ

עוֹד זֹאת, ר. וְ ק יוֹתֵ עוֹמֶ ה בְּ שָׁ קָּ בַּ ילּוּי הַ יֶה מִ יִהְ

יָן נְ הוּא עִ הוּ, שֶׁ ינוֹ רוֹאֵ אֵ שׂוֹנֵא שֶׁ ג גַּם לְ הוֹרֵ שֶׁ

ישׁ ךְ אִ רֶ נֵּה דֶּ לָּה הִ פִ תְּ ם הַ י קֹדֶ רֵ הֲ ע, שֶׁ רַ קּוּת הָ דַּ

ה וַת עֲשֵׂ צְ ל מִ ר עַ בַ י לֹא עָ רֵ הֲ ינָיו, שֶׁ עֵ ר בְּ יָשָׁ

ט עַ ה מְ ד תּוֹרָ לָּמַ שֶׁ ט כְּ רָ פְ ה, וּבִ עֲשֶׂ וֹת לֹא תַּ צְ וּמִ

מוֹ, צְ ינֵי עַ עֵ יק בְּ דִּ י הוּא צַ רֵ ווֹת הֲ צְ יֵּם מִ קַ וּמְ

ר ט עֶ ה דשמו"ע, כַאפְּ עֲבוֹדָ הָ יעַ לְ גִּ מַּ שֶׁ נָם, כְּ אָמְ

ה שָׁ קָּ בַּ י הַ זּוֹהִ יו, שֶׁ לָ ט עָ רֵ חָ תְ ע וּמִ יֵּשׁ בּוֹ רַ יךְ שֶׁ זִ

י שמו"ע רֵ אַחֲ נוּ, וְ לַח לָ בשמו"ע סְ

י כ"ב טֵ רָ כָל פְּ י, בְּ כוּלֵּ נוּ וְ גַדְ נוּ בָּ מְ יםְאָשְׁ רִ אוֹמְ

יּוּת מכ"ב חַ ים הַ יאִ י זֶה מוֹצִ דֵ ל יְ עַ יּוֹת, שֶׁ אוֹתִ הָ

ת זֶה, מַּ עֻ לְּ ת הַ יקַ נִ יא יְ ם הִ הֶ מֵּ יּוֹת שֶׁ אוֹתִ הָ
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du monde ». Aussi, grâce à l'abondance de la lu‐

mière, écarte-t-on même le mal subtil, comme il est

écrit : « Et aussi le frelon, etc. … un D.ieu grand et

redoutable ». Parce qu'Il est « un D.ieu grand »,

même le mal subtil est retranché. La massue [ala],

qui est un bâton pour châtier, correspond dans le

service à l'enseignement de nos Sages, de mémoire

bénie : « Que l'homme irrite [yarguiz] toujours son

yétser tov contre son yétser hara ». « Toujours »,

parce que la racine du mal et du bien est dans les

guevourot et les 'hassadim, et qu'en raison des gue‐

vourot la colère [rogez] doit être constante. La lance

[roma'h] est le Kriat Chéma : רמח correspond aux

deux cent quarante-huit [rama'h] mots du Kriat

Chéma, et le vav fait allusion aux six mots du Chéma

et de Barou'h Chem. Or, la différence entre la mas‐

sue et la lance est que la lance ôte entièrement la vita‐

lité, alors que la massue ne fait que frapper. Dans le

service, cela s'applique aux attributs affectifs de l'âme

[midot], qui sont de deux sortes : les midot qui

portent sur le permis et celles qui portent sur l'inter‐

dit. Celles de l'interdit, il faut les bannir entièrement

[le'ha'harim] par la lance. Pour celles du permis, en

revanche, il faut la massue : les frapper, puis s'en ser‐

vir dans la sainteté. Le bouclier [tris], qui protège des

flèches et des projectiles [balistraot], correspond

dans le service au fait de revêtir le talit et les téfilines

avant la prière et pendant la prière. Pendant la prière,

en effet, le côté opposé se renforce pour troubler

l'homme dans son service, comme le dit le Tanya :

c'est comme un incirconcis qui se tient face à lui

pour le troubler dans son service. C'est à cela que ré‐

pond le fait de revêtir le talit et les téfilines : ils de‐

viennent pour l'âme des vêtements qui la protègent

des flèches, etc.

י פִ כָל זֶה הוּא לְ ר. וְ קוֹם אַחֵ מָ בוֹאָר בְּ כַּמְ
רוּךְ ים בָּ רִ ר, דבשמו"ע אוֹמְ יוֹתֵ ילּוּי הוּא בְּ גִּ הַ שֶׁ

לָה עְ מַ לְּ כָה דהוי' שֶׁ שָׁ מְ הַ יַן הַ נְ הוּא עִ ה הוי', שֶׁ אַתָּ
ךְ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ אֱ כָה הוּא בֶּ שָׁ מְ הַ הַ לוּת, וְ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ מֵ

ת ים גַּם אֶ ירִ בִ עֲ אוֹר מַ יבּוּי הָ צַּד רִ ן מִ כֵ לָ עוֹלָם, וְ הָ

ר גֹמֵ ה וְ עָ רְ צִּ ת הַ גַם אֶ כָּתוּב וְ מוֹ שֶׁ ע, וּכְ רַ קּוּת הָ דַּ

ן כֵ ל גָּדוֹל, לָ הוּא אֶ י שֶׁ פִ לְ א, דִּ נוֹרָ ל גָּדוֹל וְ אֶ

ל קֵּ הוּא מַ לֶּה שֶׁ אֵ ע. וְ רַ קּוּת הָ ת דַּ ת גַּם אֶ רָ כְ נִ

ינוּ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ מַ ה הוּא כְּ עֲבוֹדָ יָנוֹ בַּ נְ דּוֹת, עִ רְ לִ

ל ר טוֹב עַ ם יֵצֶ יז אָדָ גִּ עוֹלָם יַרְ כָה לְ רָ בְ רוֹנָם לִ כְ זִ

ע רַ שׁ הָ שֹּׁרֶ י שֶׁ פִ עוֹלָם הוּא לְ ירוּשׁ לְ ע, וּפֵ רַ ר הָ יֵצֶ

ד צַּ ים, וּמִ דִ סָ בוּרוֹת וַחֲ ינַת גְּ חִ בְּ טוֹב הוּא מִ וְ

ח רֹמַ רֹגֶז. וְ יַן הָ נְ יד עִ מִ יוֹת תָּ הְ יךְ לִ רִ בוּרוֹת צָ גְּ הַ

ן דק"ש, בֵּ ח הוּא רמח תִּ רֹמַ ע, דְּ מַ יאַת שְׁ רִ הוּא קְ
רוּךְ ע וּבָ מַ שְׁ יבוֹת דִּ ל הוא"ו תֵּ ז עַ והוא"ו רוֹמֵ

ל עַ ח הוּא, שֶׁ רֹמַ לֶּה לְ ין אֵ שׁ בֵּ רֵ פְ הֶ נֵּה הַ הִ ם. וְ שֵׁ

ין אֵ ה שֶׁ י, מַ רֵ גַמְ יּוּת לְ חַ ילַת הַ טִ ה נְ ח נַעֲשֶׂ י רֹמַ דֵ יְ

ה, עֲבוֹדָ יָנוֹ בַּ נְ עִ ד. וְ בַ לְ כָּאָה בִּ הוּא הַ לֶּה שֶׁ אֵ ן בְּ כֵּ

דּוֹת ר וּמִ תֵּ הֶ דּוֹת דְּ ינַת, מִ חִ דּוֹת יֵשׁ ב' בְּ מִ בְ דִּ

ם ימָ רִ חֲ הַ יךְ לְ רִ סּוּר צָ אִ דּוֹת דְּ מִּ נֵּה הַ סּוּר, הִ אִ דְּ

דּוֹת מִ ן בְּ ין כֵּ אֵ ה שֶׁ ח, מַ י רֹמַ דֵ ל יְ כָל עַ כָּל וְ מִ

שׁ מֵּ תַּ שְׁ הִ ם וּלְ כּוֹתָ הַ לֶּה, לְ אֵ יוֹת הָ הְ יךְ לִ רִ ר צָ תֵּ הֶ דְּ

ד עַ גֵן בְּ הָ יָנוֹ לְ נְ עִ יס שֶׁ רִ תְּ הַ ה. וְ דוּשָּׁ קְ ם בִּ הֶ בָּ

ה הוּא עֲבוֹדָ יָנוֹ בַּ נְ אוֹת, עִ רָ תְּ סְ לִ ים וּבְ צִּ חִ הַ

לָּה, פִ תְּ ת הַ עַ שְׁ לָּה וּבִ פִ תְּ ם הַ ת הטו"ת קֹדֶ ישַׁ בִ לְ

ת זֶה מַּ עֻ לְּ רוּת הַ גַּבְּ תְ לָּה יֵשׁ הִ פִ תְּ ת הַ עַ שְׁ נֵּה בִּ הִ דְּ

הוּא יָא שֶׁ נְ תַ א בְּ יתָ אִ דְ תוֹ, כִּ עֲבוֹדָ לוֹ מֵ בְּ לְ בַ לְ

תוֹ, עֲבוֹדָ לוֹ מֵ בְּ לְ בַ דּוֹ לְ נֶגְ ד לְ עוֹמֵ ל הָ רֵ ל עָ שַׁ מְ כִּ

ים נַּעֲשִׂ ת טו"ת שֶׁ ישַׁ בִ יַן לְ נְ ל זֶה הוּא עִ עַ וְ

י. כוּלֵּ ים וְ צִּ חִ ד הַ עַ גֵן בְּ הָ נֶּפֶשׁ לְ הַ ים לְ בוּשִׁ לְ
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Le Rabbi applique les cinq armes de la michna aux étapes de la prière. L'épée, ce sont les Pessoukei deZimra, les

passoukim de louange du début de l'office. L'arc, c'est la Chemoné Essré. Plus on ressent son manque, plus la

demande va loin, comme une flèche tirée sur une corde bien tendue. L'arc atteint aussi l'ennemi caché, le mal

subtil que l'homme ne voyait pas en lui. La massue, c'est irriter toujours son yétser tov contre son yétser hara, car

la racine du bien et du mal est dans les guevourot et les 'hassadim. Elle frappe les midot du permis : on les frappe,

puis on s'en sert dans la sainteté. La lance, c'est le Chéma, qui anéantit entièrement les midot de l'interdit. Le

bouclier, c'est le talit et les téfilines : ils protègent pendant la prière.

Dès lors, on comprendra pourquoi [nos Sages] ont

dit que, le Chabbat, l'homme ne sortira pas avec une

épée. En effet, dans le service des six jours profanes,

le moment de la prière est un moment de combat :

pour lutter contre le mal qui est dans son âme. Ce‐

pendant, la veille du Chabbat, à la tombée de la nuit,

le mal se sépare du bien, selon la parole : « et tous les

jugements s'écartent d'elle, et il n'est aucune domi‐

nation, etc., et elle se sépare, etc. ». C'est pourquoi,

le Chabbat, la notion de combat évoquée plus haut

ne s'applique pas. Tel est le sens de leur parole :

l'homme ne sortira pas avec les cinq armes mention‐

nées plus haut, car le Chabbat n'est pas le temps de

ce combat. Rabbi Eliézer dit pourtant que ce sont

malgré tout pour lui des parures. Autrement dit, les

birourim [tri du bien et du mal] accomplis pendant

les six jours profanes sont, même le Chabbat, des pa‐

rures dont on se pare : les prières des jours de se‐

maine s'élèvent dans la prière du Chabbat, et c'est là

une parure pour l'homme qui a vaincu pendant les

jours de semaine. Les Sages, eux, disent que ce ne

sont pas des parures, et ils en donnent la preuve :

pour l'avenir, il est écrit « Ils forgeront de leurs épées

des socs ». Si elles étaient une parure, on s'en pare‐

rait dans l'avenir. Elles ne sont donc pas du tout une

parure, et bien au contraire, etc. La raison en est que

quiconque lutte avec un être répugnant devient lui

aussi répugnant ; c'est pourquoi ce n'est pas du tout

une parure. On comprendra ainsi la différence entre

la guéoula d'Égypte et la guéoula future. Bien que,

pour la guéoula future, il soit écrit « Ils forgeront de

leurs épées des socs », pour la guéoula d'Égypte il est

בָּת לֹא יֵצֵא שַׁ בְּ רוּ שֶׁ אָמְ ם שֶׁ עַ טַּ ן הַ ה יוּבַ תָּ עַ וּמֵ

חוֹל י הַ ת יְמֵ שֶׁ שֵׁ ה דְּ עֲבוֹדָ נֵּה בַּ הִ יִף, דְּ סַ ישׁ בְּ אִ הָ

ם ם עִ חֵ לָּ הִ בָא לְ רָ ת קְ עַ יא שְׁ א הִ לוֹתָ ת צְ עַ נֵּה שְׁ הִ

כָה שֵׁ ם חֲ בָּת עִ ב שַׁ רֶ עֶ נָם בְּ שׁוֹ, אָמְ נַפְ בְּ ע שֶׁ רַ הָ

כָל דינין ר וְ מַ אֲ מַ טּוֹב, וּכְ ן הַ ע מִ רַ ד הָ רָ פְ נִ

י ואיהי כוּלֵּ ין מנה ולית שלטנא וְ רִ בְּ עַ תְ מִ

יַן נְ יָּיךְ עִ ינוֹ שַׁ בָּת אֵ שַׁ ן בְּ כֵ לָ י, וְ כוּלֵּ אתפרשת וְ

רוּ לֹא יֵצֵא אָמְ זֶהוּ שֶׁ יל, וְ עֵ כָּר לְ זְ נִּ ה הַ מָ חָ לְ מִ

ת בָּ שַׁ י בְּ יל, כִּ עֵ כָּר לְ זְ נִּ ין הַ י זַיְ לֵ ה כְּ שָּׁ מִ חֲ ישׁ בַּ אִ הָ

י בִּ ל רַ בָ יל. אֲ עֵ כָּר לְ זְ נִּ ה הַ מָ חָ לְ מִּ ן הַ מַ ינוֹ זְ אֵ

ן לוֹ, ין הֵ יטִ שִׁ כְ קוֹם תַּ כָּל מָ מִּ ר שֶׁ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ אֱ

נֵּה גַּם חוֹל הִ י הַ ת יְמֵ שֶׁ שֵׁ ים דְּ רוּרִ בֵּ הַ ינוּ שֶׁ יְ הַ וְ

לּוֹת פִ תְּ הַ ן, דְּ הֶ ט בָּ שֵּׁ קַ תְ הִ ין לְ יטִ שִׁ כְ ם תַּ בָּת הֵ שַׁ בְּ

הוּא בָּת, וְ שַׁ לָּה דְּ פִ תְּ הַ ים בְּ לִּ עַ תְ חוֹל מִ י הַ ימֵ דִּ

ים כָמִ חוֹל. וַחֲ י הַ ימֵ צַּח בִּ נִּ ם שֶׁ אָדָ הָ שּׁוּט לְ קִ

י רֵ הֲ ל זֶה, שֶׁ יָּה עַ אִ ים, וּרְ יטִ שִׁ כְ ינָם תַּ אֵ ים שֶׁ רִ אוֹמְ

יוּ ם הָ אִ ים, וְ תִּ אִ ם לְ בוֹתָ רְ תוּ חַ תְּ כִ יב וְ תִ יד כְּ תִ עָ לֶ

א לָּ יד, אֶ תִ עָ ם לֶ הֶ ים בָּ טִ שְּׁ קַ תְ יוּ מִ יט הָ שִׁ כְ תַּ

ם עַ טַ י, וְ כוּלֵּ בָּה וְ רַ אַדְּ לָל, וְ יט כְּ שִׁ כְ ינָם תַּ אֵ שֶׁ

נַוֵּל תְ נֻוָּל מִ ם מְ ק עִ אַבֵּ תְ מִּ כָּל הַ י שֶׁ פִ ר הוּא לְ בָ דָּ הַ

ן י זֶה יוּבַ ל פִּ עַ לָל.וְ יט כְּ שִׁ כְ ין זֶה תַּ ן אֵ כֵ לָ ן, וְ גַּם כֵּ

ה, ידָ עֲתִ אוּלָּה הָ גְּ יִם לַ רַ צְ לַּת מִ אֻ ין גְּ שׁ בֵּ רֵ פְ הֶ הַ

תוּ תְּ כִ יב וְ תִ ה כְּ ידָ עֲתִ לָּה הָ אֻ גְּ בַּ יוֹת שֶׁ ם הֱ עִ דְּ

יִם רַ צְ לַּת מִ אֻ גְ קוֹם, בִּ כָּל מָ ים, מִ תִּ אִ ם לְ בוֹתָ רְ חַ
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néanmoins écrit « Et c'est armés [va'hamouchim]

qu'ils montèrent ». Cela vient de ce que, pour l'ave‐

nir, il est écrit : « Et l'esprit d'impureté, Je le ferai dis‐

paraître de la terre », tandis que lors de la guéoula

d'Égypte le mal était encore dans toute sa force. C'est

ce qu'explique le Tanya à propos de « car le peuple

s'était enfui » : il en fut ainsi parce que le mal était

dans sa force. Mais comme la délivrance devait se

faire en un clin d'œil, ils ne voulurent pas s'occuper

(s'empêtrer [yiddish : tchépen zikh]) de cela. Et puis‐

qu'il y avait encore du mal, ils eurent besoin d'armes.

Il n'en va pas de même pour l'avenir : puisque « l'es‐

prit d'impureté, Je le ferai disparaître de la terre »,

alors « ils forgeront de leurs épées des socs ».

יב תִ יד כְּ תִ עָ לֶּ י שֶׁ פִ ינוּ לְ יְ הַ לוּ, וְ ים עָ מוּשִׁ יב וַחֲ תִ כְּ

ין אֵ ה שֶׁ ץ, מַ אָרֶ ן הָ יר מִ בִ אָה אַעֲ טּוּמְ ת רוּחַ הַ אֶ וְ

ין, יִ דַ פּוֹ עֲ קְ תָ ע בְּ רַ יָה הָ יִם הָ רַ צְ לַּת מִ אֻ גְ ן בִּ כֵּ

י פִ זֶּהוּ לְ ם שֶׁ עָ ח הָ רַ י בָּ יַן כִּ נְ עִ יָא בְּ נְ תַ בוֹאָר בְּ כַּמְ

ה יְתָ לָּה הָ אֻ גְּ הַ יוָן שֶׁ כֵּ לָּא שֶׁ פּוֹ, אֶ קְ תָ יָה בְּ ע הָ רָ הָ שֶׁ

ק סֵּ עַ תְ הִ צוּ לְ ן, לֹא רָ יִ ף עַ רֶ הֶ יוֹת כְּ הְ יכָה לִ רִ צְ

ן כֵ ע לָ ין רַ יִ דַ יָה עֲ הָ יוָן שֶׁ כֵ ם זֶה, וְ ( עִ יךְ ען זִ עפֶ שֶׁ )טְ

ת אֶ יד שֶׁ תִ עָ ן לֶ ין כֵּ אֵ ה שֶׁ ין, מַ י זַיְ לִ כְ כוּ לִ רְ טָ צְ הִ

תוּ תְּ כִ זַי וְ ץ, אֲ אָרֶ ן הָ יר מִ בִ אָה אַעֲ טּוּמְ רוּחַ הַ

ים. תִּ אִ ם לְ בוֹתָ רְ חַ

Voici d'abord l'explication de la michna. Le Chabbat, le mal se sépare de lui-même du bien. Il n'y a donc plus de

combat, et l'on ne sort pas avec des armes. Rabbi Eliezer y voit pourtant des parures. Le tri du bien et du mal fait

pendant la semaine (les birourim) orne l'homme qui a vaincu. Les Sages ne sont pas d'accord : celui qui se bat

contre la saleté se salit. Réponse à la question 2 : en Égypte, le mal était encore fort. Il fallait partir en un instant,

sans prendre le temps de l'affronter, et c'est pourquoi on avait besoin d'armes. Dans l'avenir, le mal aura disparu,

et les armes ne serviront plus.

Or57, dans la guéoula future, il y aura, globalement,

deux degrés, aussi bien dans le temps que dans l'âme.

Pour les gens simples [amei haaretz], ou, comme

l'écrit l'Iguéret HaKodech, pour l'érev rav [la multi‐

tude mêlée] (et, au début de l'époque de la déli‐

vrance, il en sera ainsi pour tout Israël), il en ira selon

ce qu'ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « Il n'y a

de différence entre ce monde-ci et les jours de Ma‐

chia'h que l'asservissement aux royaumes, seulement

», et l'on aura besoin de l'épée, etc. Mais pour les

érudits [talmidei 'hakhamim], ou, comme l'écrit

l'Iguéret HaKodech, pour Israël qui ne fait pas partie

de l'érev rav (et ensuite il en sera ainsi pour tous),

puisque « l'esprit d'impureté, Je le ferai disparaître

de la terre », on n'aura pas besoin d'épée. C'est de

cela qu'il est dit : « Ils forgeront de leurs épées des

socs, etc. » Tel est le sens de sa parole : « Les

louanges exaltées de D.ieu dans leur gosier, et une

épée à double tranchant dans leur main. » Certes, il

לָלוּת, ב' כְ יֶה, בִּ ה יִהְ ידָ עֲתִ אוּלָּה הָ גְּ נֵּה בַּ  הִ וְ

מוֹ ץ אוֹ כְּ אָרֶ י הָ מֵּ עַ לְ נֶפֶשׁ. דִּ גַם בְּ ן וְ מַ זְ יגוֹת, בִּ רֵ דְ מַ

ן מַ לַת זְ חָ תְ הַ ב, וּבְ ב רַ רֶ עֵ שׁ לְ קֹּדֶ ת הַ גֶּרֶ אִ כָּתוּב בְּ שֶׁ
ךְ רֶ ל דֶּ ל, עַ אֵ רָ כָל יִשְׂ ן בְּ יֶה כֵּ אוּלָּה יִהְ גְּ הַ

זֶּה עוֹלָם הַ ין הָ ין בֵּ כָה אֵ רָ בְ רוֹנָם לִ כְ ינוּ זִ בּוֹתֵ רַ מֵ

ד בַ לְ יּוֹת בִּ כֻ לְ בּוּד מַ עְ לָּא שִׁ יחַ אֶ שִׁ מָּ ימוֹת הַ לִ

כָם יד חָ מִ לְ נָם תַּ י, אָמְ כוּלֵּ ב וְ רֶ חֶ ךְ בְּ יֶה צוֹרֶ יִהְ וְ

ינָם אֵ ל שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ שׁ לְ קֹּדֶ ת הַ גֶּרֶ אִ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ וּכְ

ת ר אֶ שֶׁ לָל, אֲ כְ ן בִּ יֶה כֵּ ךְ יִהְ ר כָּ אַחַ ב, וְ ב רַ רֶ עֵ מֵ

כוּ רְ טָ ץ לֹא יִצְ אָרֶ ן הָ יר מִ בִ אָה אַעֲ טּוּמְ רוּחַ הַ

ים תִּ אִ ם לְ בוֹתָ רְ תוּ חַ תְּ כִ ר וְ מַ ל זֶה נֶאֱ עַ ב, וְ רֶ חֶ לְ

ב רֶ חֶ רוֹנָם וְ גְ ל בִּ מוֹת אֶ רוֹ רוֹמְ זֶהוּ אוֹמְ ר. וְ גוֹמֵ וְ

יד לָבוֹא, תִּ עַ לְ ר בִּ בֵּ דַ ר מְ שֶׁ אַף אֲ ם, דְּ יָדָ יּוֹת בְּ יפִ פִּ

יר ירוּ להוי' שִׁ מוֹר שִׁ זְ מִּ ת הַ יחַ תִ פְ כָּתוּב בִּ מוֹ שֶׁ כְּ
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parle de l'avenir à venir, comme il est dit à l'ouver‐

ture du psaume : « Chantez à l'Éternel un chant

nouveau, Sa louange dans l'assemblée des 'hassidim

», ainsi qu'on l'a vu plus haut. Néanmoins, au début

de l'époque de la délivrance, on aura besoin d'armes.

C'est pourquoi il dit qu'il y aura « les louanges exal‐

tées de D.ieu dans leur gosier, et une épée à double

tranchant dans leur main, pour exercer la vengeance

sur les nations » : il y aura encore les nations, avant

qu'elles ne soient affinées pour « Le servir d'un

même épaule ». Et aussi au sens de ce qu'explique le

Likouteï Torah sur le passouk « Toutes les nations

m'ont entouré » : il s'agit de « la nation qui est en

ton sein », le corps et l'âme animale, et l'on aura be‐

soin d'une épée à double tranchant dans la main. En‐

suite, dans la plénitude de la délivrance, « ils forge‐

ront de leurs épées des socs, etc. ; une nation ne lève‐

ra pas l'épée contre une autre nation », car « l'esprit

d'impureté, Je le ferai disparaître de la terre », et « Je

mettrai la paix sur la terre », par le « Prince de la

paix », David, le roi Machia'h, lors de la guéoula fu‐

ture, bientôt et de nos jours.

כָּל יל, מִ עֵ כָּר לְ זְ נִּ כַ ים וְ ידִ סִ ל חֲ הַ קְ לָּתוֹ בִּ הִ שׁ תְּ דָ חָ
ךְ יֶה צוֹרֶ אוּלָּה יִהְ גְּ ן הַ מַ לַּת זְ חִ תְ נֵּה בִּ קוֹם הִ מָ

מוֹת א-ל יֶה רוֹמְ יִּהְ ר שֶׁ ל זֶה אוֹמֵ עַ ין. וְ י זַיְ לִ כְ בִּ

ה מָ עֲשׂוֹת נְקָ ם, לַ יָדָ יּוֹת בְּ יפִ ב פִּ רֶ חֶ רוֹנָם וְ גְ בִּ

דוֹ בְ עָ רוּ לְ רְ בָּ יִּתְ ם שֶׁ גּוֹיִם קֹדֶ יוּ עוֹד הַ יִּהְ גּוֹיִם, שֶׁ בַּ

ה י תּוֹרָ קּוּטֵ לִ בוֹאָר בְּ מְ ךְ הַ רֶ ל דֶּ גַם עַ ד, וְ חָ כֶם אֶ שְׁ
ךָ בְּ רְ קִ ר בְּ שֶׁ הוּא גּוֹי אֲ י שֶׁ בוּנִ בָ י כָּל גּוֹיִם סְ ל פִּ עַ

יּוֹת יפִ ב פִּ רֶ חֶ כוּ לְ רְ טָ יִצְ ית, וְ הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ גּוּף וְ הַ

תוּ תְּ כִ אוּלָּה וְ גְּ ימוּת הַ לֵ שְׁ ךְ בִּ ר כָּ אַחַ ם. וְ יָדָ בְּ

ל גּוֹי א גּוֹי אֶ לֹא יִשָּׂ ר וְ גוֹמֵ ים וְ תִּ אִ ם לְ בוֹתָ רְ חַ

ץ, אָרֶ ן הָ יר מִ בִ אָה אַעֲ טּוּמְ ת רוּחַ הַ י אֶ ב, כִּ רֶ חֶ
ךְ לֶ ד מֶ וִ לוֹם דָּ ר שָׁ י שַׂ דֵ ל יְ ץ עַ אָרֶ לוֹם בָּ י שָׁ תִּ נָתַ וְ

ינוּ. יָמֵ ה בְּ רָ הֵ מְ ה, בִּ ידָ עֲתִ לָּה הָ אֻ גְּ הַ , בְּ יחַ שִׁ מָּ הַ

Réponse à la question 1 : la délivrance future aura deux étapes. Au début, le monde aura peu changé. Il restera du

mal, dans les nations et dans l'âme animale de chacun, et l'épée sera encore nécessaire. Ensuite, quand la

délivrance sera complète, le mal disparaîtra et les épées deviendront des socs. Le psaume parle de la première

étape. Dans une note, le Rabbi précise que cette distinction résout une contradiction apparente dans les écrits du

Rambam sur les jours du Machia'h. Dans une autre, il souligne qu'on dit « David », et non « fils de David » : le

roi Machia'h est appelé David lui-même.
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S Y N T H È S E
Établie par intelligence artificielle à partir du maamar.

La leçon

Le psaume qui parle de la guéoula future évoque « une épée à deux tranchants ». Pourquoi une épée, puisqu'un

jour les épées deviendront des socs ? Le maamar explique : l'épée, c'est Havayé. Le mal tire sa vie de deux sources.

La première s'ouvre quand l'homme s'enfonce dans la matière. La seconde s'ouvre quand il s'enorgueillit sans

raison. La prière ardente coupe la première, l'étude de la Torah avec délice coupe la seconde. Tant que le mal existe,

il faut combattre. Quand l'impureté aura disparu, les armes deviendront des socs.

Dans le service d'Hachem

Le Kriat Chéma est une épée à deux tranchants. En semaine, la prière est un combat. Dans la Chemoné Essré, plus

on ressent son éloignement de D.ieu, plus la requête va loin, comme la corde d'un arc qu'on tire vers le bas. Le talit

et les téfilines protègent l'âme comme un bouclier. Le Chabbat, on ne combat pas : les prières de la semaine y

montent.

Avec soi-même

Avant de prier, on se croit facilement juste à ses propres yeux. La prière fait découvrir le mal subtil caché en soi. Les

traits qui portent sur l'interdit doivent être détruits entièrement. Ceux qui portent sur le permis, on les frappe,

puis on les met au service de la sainteté. Pour les Sages, le combat n'est pas une parure : à terme, les épées

deviennent des socs et « Je mettrai la paix sur la terre ».

Avec les autres

Le maamar ne propose pas d'application directe à la relation aux autres. Il précise seulement que « les nations »

contre lesquelles l'épée sert encore sont aussi, selon le Likouteï Torah, « la nation qui est en toi » : le corps et l'âme

animale. Le combat se mène donc aussi en soi-même, et son terme annoncé est la paix sur la terre.


